
Unterstützt durch Hauptpartnerin

Burgen-Touren
Castle tours



tnw.ch

Mit dem Umweltschutz-Abo freie 
Fahrt im Netz des TNW und im 
grenznahen Ausland. Alles im Abo.

Bahn im Abo.
Tram, Bus und
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Jetzt 
U-Abo lösen!



Lust auf eine Zeitreise? 
Zu Burgen, Rittern und 
Gräfinnen? Dann los!

Fancy a trip back in time? 
To castles, knights and 
countesses? So let’s go!

Die eindrücklichen Baselbieter Hügel und Wälder stecken 
voller uralter Geschichten. Wuchtige Mauern und schauerliche 
Ruinen erzählen von den Menschen, die einst darin lebten. 
Du wirst es spüren, wenn du sie besuchst.

The undulating hills and green forests of Basel-Landschaft 
are filled with ancient stories. Massive walls and eerie ruins tell 
of the people who once lived there. You will feel it when you 
visit them.



Ruine Homburg
Homburg Ruin

Läufelfingen:



Es waren die Grafen von Neu 
Homberg, die der Burg um 
1240 ihren Namen gaben. 
Von den späteren Bewohnern – 
Bischöfe und Landvögte – 
machten sich nicht alle beliebt, 
und 1798 brannten die Leute 
vom Dorf die Burg nieder. Seit 
2010 ist die Ruine nun saniert, 
und die fröhlichen Besucher, 
Familien und Schulklassen 
fahren am liebsten mit dem 
«Läufelfingerli» ins Hombur-
gertal.

It was the count of Neu Hom-
berg who gave the castle its 
name around 1240. Not all of 
the later inhabitants – bis-
hops and bailiffs – were par-
ticularly popular, and in 1798 
the people from the village 
burned down the castle. Sin-
ce 2010, the ruins have been 
continually renovated, and 
the many visitors, families 
and school classes prefer to 
travel to the Homburg valley 
on the „Läufelfingerli“.

1 h

85 m

122 m2.6 km

Mehr

TourInfo

Die Neu Homburg. Wächterin am 
Unteren Hauensteinpass. 
The Neu Homburg. The Guardian on the 
Lower Hauensteinpass.



Ruine Rifenstein
Rifenstein Ruin

Reigoldswil:



Bizarr geformte und steil 
aufragende Felszacken, ein 
grossartiger Ausblick in 
die Hügelketten des Falten-
juras – die Lage der Ruine 
Rifenstein aus dem 13./14. 
Jahrhundert ist spektakulär. 
Zur Burg führt der Sagenweg 
mit seinen spannenden 
Geschichten. Wer die Burg 
erkunden möchte, sollte aber 
trittsicher sein.

Bizarrely shaped and steeply 
towering rocky outcrops, 
a magnificent view of the 
ridges of the Folded Jura - 
the location of the Rifenstein 
ruins from the 13th/14th 
century is spectacular. The 
Legend Trail with its exciting 
stories leads to the castle. 
Whoever wishes to explore 
the castle should be 
sure-footed.

1 h

113 m

113 m2.5 km

TourInfo

Mehr

Rifenstein. Adeliges Wohnen wie im 
Adlerhorst. 
The Rifenstein Ruins. Noble living as 
in an eagle’s nest.



Burgen auf dem 
Wartenberg
The Castles on the Wartenberg

Muttenz:



Burgen auf dem 
Wartenberg

Einen besonders feinen Blick 
ins Mittelalter eröffnet der 
Wartenberg. Hier entstand 
vor rund 1000 Jahren eine 
der ersten Adelsburgen vor 
den Toren Basels, die danach 
jahrhundertelang gewachsen 
ist. Zum Ensemble gehören 
die vielteilige Vordere Burg, 
die Mittlere Burg mit dem 
gut erhaltenen Wohnturm 
und die idyllisch gelegene 
Burg Hintere Wartenberg. 
Eindrücklich!

The Wartenberg offers a 
great insight into the Middle 
Ages. Here, around 1000 
years ago, one of the first 
noble castles outside the 
gates of Basel was built, 
which expanded for centu-
ries. This includes the front 
Wartenberg, the well-pre-
served residential middle 
Wartenberg and the idyllical-
ly situated rear Wartenberg. 
Impressive!

2:30 h

255 m

252 m7.5 km

Mehr

TourInfo

2:45 h

Die Burgen auf dem Wartenberg. 
Tausendjährige Geschichte an bester Lage.
The Castles on the Wartenberg. A thousand 
years of history in a prime location.



Burgruine Pfeffin
Pfeffingen Ruin

Pfeffingen:

gen



Burgruine Pfeffin

Gebaut, besetzt, belagert, 
zerstört, wieder aufgebaut – 
bei der Burg Pfeffingen 
war seit dem 11. Jahrhun-
dert einiges los. Nach der 
sorgfältigen Sanierung der 
Ruine 2017 ist nun nicht mehr 
nur ihre strategische Lage 
spannend, sondern der Blick 
über Basel, und vor allem 
die vielen lebendigen Infos 
und Hörgeschichten über die 
wilde Geschichte dieser Burg.

Built, occupied, besieged, 
destroyed, and rebuilt - there 
has been a lot happening 
at Pfeffingen Castle since 
the 11th century. After the 
careful restoration of the 
ruins in 2017, it is not only its 
strategic location that is exci-
ting, but the view over Basel, 
and the many engaging audio 
stories and information 
about the wild history of this 
castle.

3:15 h

275 m

275 m10.2 km

Mehr

TourInfo

2:30 h

gen

Burgruine Pfeffingen. Der «Schlüssel» 
zum Laufental. 
Burgruine Pfeffingen. The „Key” 
to Laufental.



Schloss Waldenb
Waldenburg Castle

Waldenburg:

urg



Schloss Waldenb

Eine pittoreske Ruine auf 
einem zerklüfteten Felsgrat, 
ein Blick in den Faltenjura 
– die steile Wanderung und 
der Aufstieg auf den Turm 
lohnen sich, aber unbedingt! 
Von hier oben kontrollierten 
die mächtigen Grafen von 
Frohburg den Oberen Hauen-
steinpass und die Erzreviere. 
Schon vor 1000 Jahren galt: 
Auf die Lage kommt es an.

A picturesque ruin on a crag-
gy rocky ridge, a view of the 
Folded Jura - the steep hike 
and climb to the top of the 
tower are definitely worth it! 
From up here, the powerful 
Counts of Frohburg control-
led the Upper Hauenstein 
Pass and the ore districts. 
Even 1000 years ago, locati-
on was everything.

WaldenburgWaldenburgWaldenburgWaldenburgWaldenburgWaldenburgWaldenburgWaldenburg

1:15 h

175 m

175 m3.2 km

Mehr

TourInfourg

Schloss Waldenburg. Im Reich der 
Frohburger. 
Waldenburg Castle. In the realm of the 
Frohburgers.



Burgruine 
Schloss Birseck
Birseck Castle Ruins

Arlesheim:



Errichtet 1243 von Fürstbi-
schof Lüthold II., beschädigt 
1365 vom Erdbeben, zum 
barocken Schloss ausgebaut 
von späteren Besitzern, zer-
stört während der Revolution 
1793 – was für eine Geschich-
te. Doch nur 15 Jahre später 
wurden die Überreste als 
«romantische Ruine» in den 
Landschaftsgarten der 
Ermitage miteinbezogen. 
Zum Glück!

Built in 1243 by Prince-Bis-
hop Lüthold II, damaged by 
an earthquake in 1365, ex-
panded into a Baroque castle 
by later owners, destroyed 
during the revolution in 
1793 - what a story. But only 
15 years later the remains 
were incorporated into the 
landscape garden of the 
Ermitage as „romantic ruins“. 
Fortunately!

3 h

318 m

319 m8.8 km

TourInfo

Mehr

1:45 h

Die Birseck. Einst Sitz der Basler Bischöfe, 
heute romantisches Kleinod. 
The Birseck. Once the seat of the Basel 
bishops, today a romantic gem.



Ruine Farnsburg
Farnsburg Ruin

 Buus/Ormalingen/Hemmiken:



Bestimmt freuten sich schon 
die Grafen von Tierstein 
über die Aussicht von ihrer 
neuen Burg um 1330. Ab 1461 
taten es die Landvögte. Auch 
die Farnsburg wurde aber 
1798 im Zuge der Revolution 
zerstört. Seit der Sanierung 
sind es die Besucherinnen 
und Besucher, die ihren Blick 
bei der mächtigen Schild-
mauer von den Vogesen 
zum Schwarzwald und in die 
Alpen schweifen lassen.

The Counts of Tierstein must 
have been delighted with the 
view from their new castle 
around 1330, as must the 
bailiffs from 1461 onwards. 
Unfortunately, Farnsburg 
Castle was also destroyed 
in 1798 in the course of the 
revolution. Since the renova-
tion, it is the visitors who let 
their gaze wander from the 
Vosges to the Black Forest 
and the Alps from the mighty 
shield wall.

1:30 h

191 m

191 m4.4 km

Mehr

TourInfo

1:55 h

Die Farnsburg. Grafenburg in schönster 
Landschaft. 
The Farnsburg. A Count’s castle in the most 
beautiful landscape.



Enjoy exclusive benefits for the entirety of your stay with the Visitor’s Card+. Unlimited and free use of the 
public transport network in the Basel region and more than 20 leisure activities await you. 
www.baselland-tourismus.ch/gaestepass

Geniesse exklusive Vorteile während der Dauer deines Aufenthaltes mit dem Gästepass+. Unbeschränkte 
und kostenlose Nutzung des ÖV-Netzes in der Region Basel und mehr als 20 Freizeitangebote warten auf dich. 

Mobilitypass

BLEIB DOCH ETWAS LÄNGER... 
Stay a little longer...

Jetzt Buchen!
Book Now!



Jetzt mitmachen.
Join now.

Entdecke und 
gewinne!
Discover and win!



Den Fahrtwind auf den verschiedenen 
Pumptracks und dem Mountainbike Trail-
center Aesch geniessen.

Enjoy the airstream on the various pump tracks 
and the mountain bike trails at Trailcenter 
Aesch.

Spass und Action auf zwei Rädern

Fun and action on two wheels

Solarbob & Seilpark, Sonne & Spass und 
100 km Wanderwege im höchsten Baselbieter 
Dorf.

Solar bobsled & rope park, sun & fun &
100 km of hiking trails through the highest 
village of Basel countryside.

Rodelspass in Langenbruck

Tobogganing fun in Langenbruck

Die vielfältigste Wasser- und Wellness-
Welt der Schweiz. 7 Wasserrutschen mit einer 
Gesamtlänge von 824 Metern.

The most diverse water and wellness world 
in Switzerland. 7 water slides with a total 
length of 824 meters.

Aquabasilea

Aquabasilea

Mit dem quirligen Waldtroll «Moggä» auf 
dem Planetenweg Laufen wandern? Auf über 
30 Themenwegen gibt es viel zu entdecken. 

Hiking with the lively forest troll „Moggä“ 
on the Planetary Path Laufen? There is much 
to discover on over 30 themed trails.

Themenwege

Theme trails

Outdoor-Erlebnisse mit Trotti-Plausch, 
Waldseilpark-Action und einem Erlebnis-
spielplatz. 

Outdoor experiences with scooter fun, 
forest rope park action and an adventure
 playground.

Region Wasserfallen

Wasserfallen Region



Der grösste archäologische Park der Schweiz 
mit 20‘000 Besucherinnen und Besuchern  am 
jährlichen Römerfest.

The largest archaeological park in Switzerland 
with 20,000 visitors at the annual Roman 
Festival.

Augusta Raurica

Augusta Raurica

Staunen und spielen mit den LEGO-Steinen 
im LEbrickGo Museum, eintauchen und
 verstehen im MUSEUM.BL.

Marvel and play with LEGO bricks in the 
LEbrickGo Museum, immerse and learn in
the MUSEUM.BL.

Museen – spannende Einblicke

Museums - exciting insights

Der Ausflug in den Zoo Basel oder den 
Tierpark Weihermätteli Liestal bleiben Gross 
und Klein in bester Erinnerung.

The excursion to Basel Zoo or the 
Weihermätteli Animal Park in Liestal will be 
remembered by young and old alike.

Ein tierisches Erlebnis 

An animal experience

Die Boulderhallen Hebdi Liestal und B2 
in Pratteln besuchen, sich im Swiss MEGA Park 
austoben und vieles mehr. 

Visit the bouldering halls at Hebdi Liestal 
and B2 in Pratteln, let off steam in the Swiss 
MEGA Park and much more.

Indoor Erlebnisse

Indoor Experiences

Beim Läckerli Huus hinter die Kulissen blicken 
und im Primeo Energie Kosmos Phänomene 
rund um Klima und Energie erleben.

Take a look behind the scenes at Läckerli Huus 
and experience phenomena related to climate 
and energy in the Primeo Energy Cosmos.

Erlebniswelten

Worlds of experience
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Baselland Tourismus
Hardstrasse 1
4133 Pratteln
+41 61 927 65 44
info@baselland-tourismus.ch
baselland-tourismus.ch

Baselland-CARDGästepassThemenkarten

Visitor’s Card+

Baselland-CARD

Velo, Wandern, Archäologie, 
Genuss, Erlebnisse – 
kostenlose Themenkarten  
verschaffen einen schnellen, 
lustvollen Überblick über 
alles, was das Entdeckerland 
zu bieten hat. 

With the Visitor‘s Card+, 
overnight guests can use the 
trains, buses and trams in 
North-West Switzerland free 
of charge. Also included are 
discounts on 20 exciting 
leisure activities. Included 
with every overnight stay.

Bike, hike, archaeology,  
gourmet, adventures. Free 
themed leaflets provide a 
quick, fun overview of every-
thing the „Land of Discovery” 
has to offer.  

Restaurants, culture, shop-
ping, events. The reloadable 
Baselland-CARD is a prac-
tical means of payment for 
many Baselbiet experiences –
and a wonderful gift for 
short-stay guests and other 
adventurers. 

Mit dem Gästepass benutzen 
Übernachtungsgäste Zug, 
Bus und Tram in der Nord-
westschweiz gratis. Auch 
die Vergünstigungen bei 20 
attraktiven Freizeitangebo-
ten schenken ein. Bei jeder 
Übernachtung inklusive.

Restaurants, Kultur, Shop-
ping, Events: Die aufladbare 
Baselland-CARD ist ein prak-
tisches Zahlungsmittel für 
viele Baselbieter Erlebnisse –
und ein feines Geschenk für 
Kurzferiengäste und andere 
Entdecker. 

Themed leaflets



www.region-wasserfallen.ch

Der Baselbieter Hausberg  
bewegt!

Ins_Burgenland_2023_134x96_def.indd   1Ins_Burgenland_2023_134x96_def.indd   1 06.02.23   10:4406.02.23   10:44

 Wir sind in Ihrer Nähe.
 Gerade, wenn mal etwas  
 schief geht.

Generalagentur Aesch
Stephan Hohl

Generalagentur Basel
Beat Herzog

Generalagentur Liestal
Roger Kamber 16
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mobiliar.ch



Eine felsenfeste 
Partnerschaft.

Für uns zählt die 
Region. Wo wir  
zu Hause sind.


